
Les 190 - Antwoorden

Opdracht 1: Beluister het gebed om genezing (youtu.be/xaDC9jp7jbk) uit Numeri 12:13.
el [=Elohim] ná refá ná láh  God toch genees toch haar  אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ
א אֵל נָא áná el ná  Alstublieft God toch  אָנָּ
el [=Elohim] ná refá ná láh  God toch genees toch haar  אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ
א ק וְנִתְרַפֵּ áz nitchazeq wenitrape  Dan zullen wij gesterkt en genezen zijn  אָז נִתְחַזֵּ
N.B. Dit is een vrij letterlijke vertaling van de Hebreeuwse tekst; er zijn mooiere vertalingen.

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord ׁהִרְגִיש hirgish [hif'il] Voelen, waarnemen. 

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) שׁימַרְגִ margish הִרְגַשְׁתִי hirgashtie רְגִישׁאַ argish אֲנִי
Ik (v) ישָׁהמַרְגִ margisháh הִרְגַשְׁתִי hirgashtie רְגִישׁאַ argish אֲנִי
Jij (m) שׁימַרְגִ margish הִרְגַשְׁתׇ hirgashtá רְגִישׁתַ targish אַתָּה
Jij (v) ישָׁהמַרְגִ margisháh הִרְגַשְׁתְ hirgasht רְגִישִׁיתַ targishie אַתְ
Hij שׁימַרְגִ margish הִרְגִישׁ hirgish רְגִישׁיַ yargish הוּא
Zij ישָׁהמַרְגִ margisháh הִרְגִישָה hirgisháh רְגִישׁתַ targish הִיא

Wij (m) ישִׁיםמַרְגִ margishim הִרְגַשְׁנוּ hirgashnoe רְגִישׁנַ nargish אֲנַחְנוּ
Wij (v) תוֹישׁמַרְגִ margishot הִרְגַשְׁנוּ hirgashnoe רְגִישׁנַ nargish אֲנַחְנוּ
Jullie (m) ישִׁיםמַרְגִ margishim הִרְגַשְׁתֶם hirgashtèm רְגִישׁוּתַ targishoe אַתֶּם
Jullie (v) תוֹישׁמַרְגִ margishot הִרְגַשְׁתֶן hirgashtèn רְגִישׁוּתַ targishoe אַתֶּן
Zij (m) ישִׁיםמַרְגִ margishim שׁוּיהִרְגִ hirgishoe רְגִישׁוּיַ yargishoe הֵם
Zij (v) תוֹישׁמַרְגִ margishot שׁוּיהִרְגִ hirgishoe רְגִישׁוּיַ yargishoe הֵן

Geb. wijs: m: ׁהַרְגֵש hargesh, v: הַרְגִישִׁי hargishie, mv: ּהַרְגִישׁו hargishoe, infinitief: ׁלְהַרְגִיש lehargish

Opdracht 3: Plaats de puntjes, geef de uitspraak en de vertaling
בָּרִיא לְעַשֵׁןלאׂ   lo bárie le'ashen  Roken is ongezond.

 wayomèr im shámoa tishma leqol YHWH èlohèchá  וַיֹּאמֶר אִם-שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע לְקוֹל יְהוָה אֱלֹהֶיךָ
   En hij zei: Als u luistert naar de stem van de HEERE, uw God, (…)
   (Het werkwoord is herhaald om het te benadrukken).
 .kie anie YHWH rofèchá  Want Ik de HEER [ben] uw-heelmeester כִּי אֲנִי יְהוָה, רפְֹאֶךָ   
   Exodus 15:26. Zie de uitleg van dr. Piet van Midden, Efemeride 151
וַעֲבַדְתֶּם, אֵת יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, וּבֵרַךְ אֶת-לַחְמְךָ, וְאֶת-מֵימֶיךָ; וַהֲסִרתִֹי מַחֲלָה, מִקִּרְבֶּךָ 
   wa'avadtèm et YHWH èlohechèm, oeberach èt-lach'mechá, we'èt memèchá; wahasirotie 
   machaláh, miqirbèchá. En-u-zult-dienen de HEER onze-God, en-Hij-zal zegenen uw-brood, 
   en uw-water, en-Ik-zal-verbieden/verhinderen ziekte. Exodus 23:25. Zie Efemeride 393
yesh li ke'ev cháze   Ik heb pijn in mijn borst   יֵשׁ לִי כְּאֵב חׇזֶה
anie lo margish tov  Ik voel me niet goed; ik voel me ziek  אֲנִי לֹא מַרְגִישׁ טוֹב
anie tzárich lirot rofèh  Ik moet een dokter zien/spreken  אֲנִי צָרִיךְ לִראוֹת רוֹפֶא
hachlámáh mehiráh  Voorspoedige beterschap  הַחלָמָה מְהִירָה

anie margish me'od ra  Ik (m) voel me beroerd, erg slecht   רַעאֲנִי מַרגִישׁ מְאוׄד
יוֹתֵראֲנִי מַרגִישָׁה טוֹב  anie margisháh tov yoter  Ik (v) voel me beter

Ruth 1:3  Efemeride 126,  je kunt de namen Machlon en Chiljon weergeven als 'zwak, ziek en 
misselijk'.

https://youtu.be/xaDC9jp7jbk
https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeride126
https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden393
https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeride151


Les 191 – Metalen en stoffen

Om aan te geven dat een voorwerp van een bepaalde stof of metaal is gemaakt, wordt 
gewoonlijk de constructvorm gebruikt, waarbij de stofnaam volgt op de naam van het voorwerp, 
dat de constructvorm krijgt. Een voorbeeld:
כֶּסֶף kèsèf (m) Zilver; geld
קְעָרָה qe'áráh (v) Schaal, schotel
קַעֲרַת כֶּסֶף qa'arat kèsèf Een zilveren schaal
Bij enkele metalen en stoffen bestaat er een bijvoeglijk naamwoord:
נְחוֹשֶׁת nechoshèt (v) Koper
נָחוּשׁ náchoesh Koperen
אֶרֶז èrèz (m) Ceder
אָרוּז ároez Cederen
En natuurlijk gaat het in het moderne Hebreeuws wat simpeler door middel van שֶׁל
.yeroeshaláyim shèl záháv, Jeruzalem van goud  יְרוּשַׁלָיִם שֶׁל זָהָב

Woordenschat
זָהָב záháv (m) Goud
זָהֹב, זָהוֹב záhov (bn) Goudkleurig
זְהָבִי zehávie (bn) Gouden
כֶּסֶף kèsèf (m) Zilver; geld
נְחוֹשֶׁת nechoshèt (v) Koper, brons ('negotie', handel)
נָחוּשׁ náchoesh (bn) Hard, vast, als koper, koperen
בַּרְזֶל barzèl (m) IJzer

פֶרֶתוֹעעֹפָרֶת,  ofárèt, ofèrèt (v) Lood 
בְּדִיל bediel (m) Tin
בֶּגֶד bègèd (m) Kleed, kledingstuk. בְגָדִים begádiem
צֶמֶר tzèmèr (m) Wol
שׁתָן פִּ pishtán (m) Linnen
מַצָע matzá (v) Beddegoed, linnen lakens.מַצָעִים matzá'iem

כֻּתְנׇהכּוּתנָה,  koetnáh (v) Katoen
עוֹר or (m) Leer, huid, vel
מַעֲשֵׂה עִזִּים ma'aseh iziem Geitenhaar (Bijbels)
Deze woorden kom je tegen in Exodus, waar de bouw van de Tabernakel en de kleding van de 
priesters worden beschreven. Er staat o.a. dat priesters geen linnen en wol in één kledingstuk 
mogen gebruiken; van wol ga je zweten, en dat ruik je.

אֶרֶז èrèz (m) Ceder אֲרָזִים aráziem
שׁבְּרוֹ berosh (m) Cipres בְּרוֹשִׁים beroshiem

אַלְגּוּמִּים algoemmiem Algumim, sandelwood
חֵטְא chet (m) Zonde
חַטָּא chatttá [pa'al] Zondigen, missen

תְחַטָּאהִ hitchatá [hitpa'el] Berouw hebben, ontzondigen, reinigen
חַצׇב chatzáv [pa'al] Houwen, bikken, uithakken
רַת כָּ kárat [pa'al] (Af)hakken, vellen. לִכְרוֹת lichrot (inf)
מוֹצָא motzá (m) Uitgang, uitlaat, bron, oorsprong, bron, mijn
זִיקֵק ziqeq [pi'el] Raffineren, distilleren, zuiveren. לְזַקֵק lezaqeq (inf)

Opdracht 2 - Bijbelteksten. Noteer de uitspraak en de vertaling. Maak vrijmoedig gebruik van 
de woordenlijst.
..............................................................  .וְכָל-בֶּגֶד וְכָל-כְּלִי-עוֹר וְכָל-מַעֲשֵׂה עִזִּים, וְכָל-כְּלִי-עֵץ—תִּתְחַטָּאוּ

........................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................…



י כֶּסֶףלִין אֵ, סְלִיחׇה   ...........................................................................................................................

אַךְ אֶת-הַזָּהָב, וְאֶת-הַכָּסֶף; אֶת-הַנְּחֹשֶׁת, אֶת-הַבַּרְזֶל, אֶת-הַבְּדִיל, וְאֶת-הָעֹפָרֶת,  כָּל-דָּבָר אֲשֶׁר-יָבֹא בָאֵשׁ 

............................................................................................................................................  . וְטָהֵר

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

......................................................................................................................  וַיַּעַשׂ מֹשֶׁה נְחַשׁ נְחֹשֶׁת

........................................................................................................................................................

..................................................................................  .אֶרֶץ אֲשֶׁר אֲבָנֶיהָ בַרְזֶל, וּמֵהֲרָרֶיהָ תַּחְצֹב נְחֹשֶׁת

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

  וְכלֹ כֶּסֶף וְזָהָב, וּכְלֵי נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל--קֹדֶשׁ הוּא, לַיהוָה 

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

וּשְׁלַח-לִי עֲצֵי אֲרָזִים בְּרוֹשִׁים וְאַלְגּוּמִּים, מֵהַלְּבָנוֹן--כִּי אֲנִי יָדַעְתִּי, אֲשֶׁר עֲבָדֶיךָ יוֹדְעִים לִכְרוֹת עֲצֵי לְבָנוֹן

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

(Betekenis laatste woord is onduidelijk)  וּמָקוֹם, לַזָּהָב יָזֹקּוּ כִּי יֵשׁ לַכֶּסֶף מוֹצָא; 

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord רַת  .kárat [pa'al] (Af)hakken, vellen כָּ
Controleer jezelf op de website conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html. 
(Infinitief invullen. In de toekomende tijd worden enkele verouderde vormen weergegeven)
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) כּוֹרֶתֶת korètèt יתִכָּרַ káratie אֶכְרוֹת èchrot אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: לִכְרוֹת lichrot

Bronnen: Leerboek der Hebreeuwsche Taal, rabbijn S. Ph. de Vries; mechon-mamre.org; millon.

https://conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html


Les 191 - Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ָּרַתכ  kárat [pa'al] (Af)hakken, vellen. 

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) כוֹּרתֵ koret יתִכָּרַ káratie אֶכְרוֹת èchrot אֲנִי
Ik (v) כּוֹרֶתֶת korètèt יתִכָּרַ káratie אֶכְרוֹת èchrot אֲנִי
Jij (m) כּוֹרֵת koret תׇכָּרַ káratá תִכְרוֹת tichrot אַתָּה
Jij (v) כּוֹרֶתֶת korètèt רַתְכָּ kárat כְרְתִיתִ tichretie אַתְ
Hij כּוֹרֵת koret רַתכָּ kárat יִכְרוֹת yichrot הוּא
Zij כּוֹרֶתֶת korètèt כָּרְתָה kártá תִכְרוֹת tichrot הִיא

Wij (m) כּוֹרְתִים kortiem כָּרַתְנוּ káratnoe נִכְרוֹת nichrot אֲנַחְנוּ
Wij (v) כּוֹרְתוֹת kortot כָּרַתְנוּ káratnoe נִכְרוֹת nichrot אֲנַחְנוּ
Jullie (m) כּוֹרְתִים kortiem כְּרַתֶּם keratèm כְרְתוּתִ tichretoe אַתֶּם
Jullie (v) כּוֹרְתוֹת kortot כְּרַתֶּן keratèn כְרְתוּתִ tichretoe אַתֶּן
Zij (m) כּוֹרְתִים kortiem כָּרְתוּ kártoe כְרְתוּיִ yichretoe הֵם
Zij (v) כּוֹרְתוֹת kortot כָּרְתוּ kártoe כְרְתוּיִ yichretoe הֵן

Geb. wijs: m: ְּרוֹתכ  kerot, v: ִּרְתִיכ  kirtie, mv: ִּרְתוּכ  kirtoe, infinitief:  לִכְרוֹת lichrot

Opdracht 2 - Bijbelteksten. Noteer de uitspraak en de vertaling. Maak vrijmoedig gebruik van 
de woordenlijst
.וְכָל-בֶּגֶד וְכָל-כְּלִי-עוֹר וְכָל-מַעֲשֵׂה עִזִּים, וְכָל-כְּלִי-עֵץ—תִּתְחַטָּאוּ
   wechol-bègèd wechol kelie-or wechol-ma'aseh iziem, wechol kelie-ets - titchatá'oe
   En elk kledingstuk, en elk voorwerp van leer, en alle geitenhaar, en alle voorwerpen van hout -
   zullen jullie ontzondigen/reinigen. Numeri 31:20

י כֶּסֶףלִין אֵ, סְלִיחׇה  slicháh, en lie kèsèf. Sorry, ik heb geen geld.
אַךְ אֶת-הַזָּהָב, וְאֶת-הַכָּסֶף; אֶת-הַנְּחֹשֶׁת, אֶת-הַבַּרְזֶל, אֶת-הַבְּדִיל, וְאֶת-הָעֹפָרֶת,  כָּל-דָּבָר אֲשֶׁר-יָבֹא בָאֵשׁ 
וְטָהֵר
   ach èt hazáháv, we'èt-hakásèf, èt-hannechoshèh, èt-habarzèl, èt-habediel, we'èt-ha'ofárèt, kol-
   dávár ashèr yábo bá'esh wetáher
   Maar/alleen het goud, en het zilver, het koper, het ijzer, het tin, en het lood, elk ding dat 
   kan/zal gaan in/door het vuur en (het is) rein. Numeri 31:22, 23a.
 waya'as Moshèh nechash nechoshèt  En Mozes maakte een slang van  וַיַּעַשׂ מֹשֶׁה נְחַשׁ נְחֹשֶׁת
   koper. Numeri 21:9a. Zie de uitleg van dr. Piet van Midden, Efemeride 873.
  .אֶרֶץ אֲשֶׁר אֲבָנֶיהָ בַרְזֶל, וּמֵהֲרָרֶיהָ תַּחְצֹב נְחֹשֶׁת
èrètz ashèr avánèyáh varzèl, oemeharárèỳah tachtzov nechoshèh
   Een land waarvan haar-stenen ijzer [zijn], en-uit-haar-bergen zult-u-hakken koper
   Deuteronomium 8:9b. Zie Efemeride 1350 slot
   וְכלֹ כֶּסֶף וְזָהָב, וּכְלֵי נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל--קֹדֶשׁ הוּא, לַיהוָה 
   wechol kèsèf, wezáháv, oechele nechoshèt oevarzèl - qodèsh hoe, leAdonay  Jozua 6:19a
   En alle zilver, en goud, en-vaten (van) koper en ijzer - heilig (zijn) zij, voor de Heer.
וּשְׁלַח-לִי עֲצֵי אֲרָזִים בְּרוֹשִׁים וְאַלְגּוּמִּים, מֵהַלְּבָנוֹן--כִּי אֲנִי יָדַעְתִּי, אֲשֶׁר עֲבָדֶיךָ יוֹדְעִים לִכְרוֹת עֲצֵי לְבָנוֹן
   oeshelach-lie atze aráziem beroshiem we'algoemiem, mehallevanon, kie anie yádatie, ashèr 
   avádèchá yodiem lichrot atze levánon,  En-zend-mij bomen, ceders, algummim, van de 
   Libanon, want ik wist, dat uw-knechten weten bomen [van] Libanon te vellen. 2 Kron. 2:7a

(Mist u aan het eind een letter? Ik ook)  וּמָקוֹם, לַזָּהָב יָזֹקּוּ כִּי יֵשׁ לַכֶּסֶף מוֹצָא; 
   kie yesh lakèsèf motzá; oemáqom lazáháv yázoqoe  Job 28:1.  Want er is voor zilver een 
   mijn; en een plaats voor het goud dat men zuivert. (onzekere vertaling)

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden1350
https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden873

